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A. M. Ko3zauyk
KuiBcbkuii croqmunuii yHiBepeuteT iMeHi bopuca I'pinyenka

AJTATITAIUISI TA KOMITEHCAIIS TIPY BITBOPEHHI 3ATOJIOBKIB
B AYIIOBI3YAJILHOMY MEPEKJIAJI (HA MATEPIAJI
AHIMAIIHHOTO CEPIAJIY-®EHTE3I “TRUE AND THE RAINBOW
KINGDOM?)

Sk BiZoMO, 3aroJOBOK TEKCTy IOBHHEH OyTH JTOCTAaTHHO CTHUCIUM 1 TIPH
I[OMY JIaBaTH YITKE MOHSTTS PO HOTO 3MICT, TOOTO, BIATBOPIOBATH HOTO TOJIOBHY
OYMKY. Y BUNQAKY ayJiOBi3yaJlbHOTO IMEPEKJIaay POjb TAaKOrO TEKCTY BUKOHYE
CIleHapiii, B SKOMY BJIACHE TEKCTOBA YaCTHWHA IMJKPITUTIOETECS BIACOPSIOM 1
CYNPOBOJIKYETHCS PI3HUMHU 3BYKOBUMH €(PeKTaMHU.

[TomiueHo, 1m0 y 6aratbox BHUIIaJIKaxX 3arojOBOK ay/10B13yaJIlbHOTO TBOPY
IpyU MEPEeKyIaal 3a3Ha€ 3HAUHUX 3MIH. 3 1HIIOrO OOKY, BIACOPSI MPHU LLOMY HE
3MIHIOETBCS, 4 TEKCT CIICHApil0 MepeKiiagad TaKOX HAMara€ThCs BIITBOPUTU
asekBaTHO. BuHMKae eBHE TPOTUPIYYSA, SIKE 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh JOCIIIKEHb
NepeKIaly 3arojoBKiB ayA10Bi3yallbHUX TBOPIB.

Marepiasiom Harmoi po3BiIKM CTaB aHIMAIlIMHUNA cepiai i JOMIKITHHOT
aynutopii “True and the Rainbow Kingdom”, 3usatuii cryaiero “Guru Studio” y
2017-2020 pokax, cninbHe BUpoOHHUTBO CIIIA 1 Kanagu [8]. Biarak meroro
JOCTIPKCHHS € BU3HAYCHHS MPAarMaTUKO-CEMAHTUYHOTO MATPYHTSI BAKOPUCTAHHS
nepeKyiaalbkuX MPUHOMIB ajanTaiii Ta KOMIIEHcallii Mpu BiATBOPEHHI
3aroJIOBKiB HOTO cepili yKpaiHCHhKOI MOBOIO.

[TonsTTss anmanramii B yKpaiHCBKOMY TIEPEKIIaT03HABCTBI CBOTO Yacy
aetansHO pociimkyBaia B. Jlemenpka. 30kpemMa BoHa 3a3Havae, M0 3 TOUYKH 30py
MepeKyIaI03HABCTRA aIaITallisg repeadadac TpaHchOpMAIIiFo eIEMEHTIB, sTKa MOXKE
MIPU3BECTH JI0 TTOBHOI BUI03MIHU TEKCTIB [9: 96]. 3 oxHoro 00Ky, 11e TBEPIKCHHS
MOJKHA 3pO3yMITH, SIK OYEBUJHE — aPK€ TEKCTH y MOBI OpHUTIHAIy Ta MOBI
nepeKIay BIAPI3HAIOTHCS, MEepII 3a Bce — (POHETUUHO. AJie 3 THIIOTO OOKY, SKIIO
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NOTJISHYTH Ha MpoOjeMy rHOIe, TO 1HKOJU JOBOJAMTHCS 3MIHIOBATH PEUCHHS
TaKUM YHMHOM, IO CIOCTEpIraeThCs (HaKTUYHO HYJIHOBA BIJAMOBIIHICTE MIXK
JEKCeMaMH B TEKCTaX OpHUTIHANIY Ta mepekinany. [lpm mpomy Takuii mepekian
TAKOX MOXKE BUSIBUTHCS aJICKBaTHUM, TOOTO XapaKTEpU3yBATUCS MiIHIMAIbHUMHU
3MiHAMU Ha PIBHI TJIMOWMHHOI CTPYKTypH IIOBIIOMJICHHS 1 30epiraté HOTO
nparMaTuyHe 3HAYCHHS.

Sx mume Jx. MintoH, 1o aganTarmii 9acTO BAAIOTHCS TPHU TMEpEKIIaii
IUTSA40i JTiTeparypu. BikoBi 0COOIMBOCTI € OAHMM 13 TPhOX UYMHHHKIB, IO
3yMOBJIIOIOTH aanTailito y nepekuazni [5: 53]. Xoya y HalmmoMy BUNAAKY HACTHCS
HE TIPO aJIalTaIlii0 «IOPOCIHUX» TBOPIB JJIS JUTSYOI ayauTOpii, a PO TEepeKIa
TBOPY JJIA AITEH 3 OpIEHTAIlEI0 Ha L[iJ'IBOBy aAyAUTOPIIO 3 1HIMUMHU (HOHOBUMH
3HAHHIMH, caMe IIi c[)OHOBl 3HAaHHS, SKi OOMEXYIOThCS TOPIBHSIHO HEBEIIMKUM
KUTTEBUM JIOCBIZIOM, 1 € YUHHUKOM, III0 3YMOBIIO€ MOTPeOy B ajmamrailii, K y
BUIIQJKy TPUCTOCYBAHHS TEKCTY [UIsl JUTSAYOi ayauTopii B MeXaxX OJHIET
JTIHTBOKYJIBTYPH, TaK 1 Y BUMAJIKY «3BHUAHHOTO» TEPEKIIady.

VY npami I1. Katpica aganTariisi po3risiiaeTbes, sIK KOMIIOHEHT IPOIIECY
nepexiaay B IIMPOKOMY pO3yMiHHI [2: 26]. 30kpeMa BiH 3a3Hayae, 110 Oararto
HAyKOBHUX TMpallb 3 aJanTaiii y mepekiaal 30CepeKyIThCS Ha JTOCTIIKEHH]
XyIOXHIX (iuapMiB [2: 26], MmO MOXEMO Ha3BaTH MIHUPIIUM TEPMIHOM —
ayJioBi3yalibHI TBOPH.

YV crarri T. Accakada 3HaxoauMo Kiacu]ikalilo MepeKIagalbKux
aganTaiii (B Hili HaBOAAThCS 4 BUN), 3 AKUX JIJIS1 HAC € PEJICBAHTHUMHM KYyJIbTypHA
Ta XyJnoxkHs aganTamii [1: 784]. 30kpema po3yMieThCs, 0 KyIbTYpHA aJamnTallis
3yMOBJIEHAa  BIIMIHHOCTSIMH B  aHTJIOMOBHIM Ta  YKpalHChKOMOBHIN
JIHTBOKYJIBTYPax, a XYyJOXHS 30CEpeKeHa OJMXKYe 10 MOBHO-CEMAaHTUYHOTO
PIBHS MOBITOMJICHHS.

JI. Momina i A. VYprago AnOip HaBOJATh ajanTallil0 Cepell MEpetiKy
nepeKiaalbkuX MpUHoMiB. Y BHUIIAJIKy 3aCTOCYBaHHS ajanTailii Bi0OyBaeTbCs
3aMiHa €KBIBAJIEHTOM 3 MOBH mepekmnany [6: 509].

Ax mokazaB oOpaHuii HaMH Martepial  JOCHIDKCHHs, —ajanTallis
BUKOPHUCTOBYETHLCS y TICHOMY 3B" SI3KYy 3 KOMIICHCAIII€O.

3okpema K. Knayns y3araabHEHO OmMCye KOMIIEHCALIIO y MEpeKiai, K
MIpOIeC BIATBOPEHHS BTPAYEHUX CEHCIB B IHIIOMY MICIll TEKCTy a0o0 I1HIIMMU
3acobamu [4: 163]. Ha Hamy JaymKy, Take BU3HAUEHHS, 3aBISKA CBOId
YHIBEPCAJIBHOCTI, OXOILUTIOE 1 JIEKCUYHHM, 1 TpaMaTUYHUM, 1 POHETUYHUH, I 1HII
aCIEeKTHU MepeKiIany.

Y KOHTeKcTi aymioBi3yambHoro mepeknagy M. Criacix Ha3uBae Tpu BHmm
KOMIT@HCAIlii: HaTypalibHy (3aMiHa MOBHOI OJIMHMII Ha aHAJIOTIYHY), 00’ € THAHHS
(«BiIMOBa» BiJl YacTHHM 1HGOpMAIIIl MPU TIEpeKIadi) 1 po3aUICHHS (BXKUBaHHS
01111101 KUJIBKOCTI MOBHHMX OJIMHHUIIb, KOXKHA 3 SIKUX JOMOBHIOE 3HAaYeHHs) [7: 61-
63].
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[Ipu BuBYeHHI KiHomepeknany X. JIi omepye MOHATTAM «KYyJIbTYpPHOIO
3aMOBUYYBaHHs», KE [1OB’s13aHE 3 (DOHOBUMU 3HAHHSMU. Y BUIIAJIKY HECTAUl TAKUX
3HaHb Yy IIUJIbOBOI ayAWTOpPii BHHHKAE TOTpeda BAABATUCA 0 KOMIIEHCAIlli y
nepekiani [3: 34].

VY crarTi JI. MoiHN TakoX WIETHCS PO KOMIICHCAIIIIO, SK ITepeKIIaalbKui
npuiioM. [lpuumHOIO KOMIEHcalii BKa3yeTbCsl HEMOXIJIMUBICTH BiATBOPEHHS
€JIEMEHTY 200 CTUIIICTHYHOTO €()eKTY OPUTIHATFHOTO TEKCTY B TOMY CAaMOMY MICITI
[6: 510].

Buknaaene Buiie ¢cBiIUuTh PO TE, IO Pi3HI MO3MIIIT HAYKOBIIIB HACTIPaBAi
JIOTIOBHIOIOTH OJIHA OJIHY 1 HE Cylepevyarh HamioMy OadyeHHIO ajanTarii Ta
KOMIIEHCallli, SIK MepeKIalallbKuX MpuioMiB. Po3riasHeMo mNpuKIagd iX
BUKOPHCTAHHS Y 3aroJIOBKax cepiil aHimariitHoro cepiany-gpentesi “True and the
Rainbow Kingdom”, sikuii Briepiiie BUid1ioB B epip B yKpaiHChKOMY TepeKiiaji Ha
tenekananm «Ilikcems» [10].

Haiinepmma cepist y nepioMy ce30H1 Mae Ha3By Super Duper Dance Party.
VYkpaiHcbKka Bepcisi 3ByUuTh, K Cynep-nynep maHyr08aibHa 6eyipka. 3 OJHOTO
00Ky, MpH MepeKyIai Mae MIClie TOCIIBHUHN IMepeKIa, 3a SKOTO HEe 3MIHIOETHCS
KUIBKICTh CJIIB, @ TAaKOXK BIJCYTHI 3MIHM y YacTHHAX MOBHU. Jlomae ajgexkBaTHOCTI
TaKOX HASBHICTH PUMYBAaHHS TIEPIIOTO 1 JPYroro cjoBa. TWwM HE MeEHIIE, Y
nepeKiaZi BUKOPUCTAHO OUIBII TPAaTUIiHUIA i1 yKpaiHCBKOMOBHOI ayauTopii
BHpa3, 0COOJIMBO 3 OTJISAYy Ha CHIB3BYUHICTh aHTTHCHKOTO clioBa Duper 3 THIIUM
YKpaTHCBbKUM CJIOBOM, SIKE BUKJIMKA€ HErATUBHY EMOTUBHY KOHOTAILIIO.

[Tpukmagom aganTamii TakoX CIyrye 3arojoBok 18 cepii — Woo-Woo Sky
Blubbs. 3BykoHacHiTyBaHHS BIITBOPIOETHCS aHAIOTIYHUM YHHOM: By-8y, Hebechi
Kyai. 30eperTu caMme TaKui BUTYK JOIUIBHO 3 OTJISAY Ha T€, 110 1IeH 3BYK BUIAIOTh
(baHTacTUYHI ICTOTH (BI3yaJIbHO NIEBHOIO MIPOIO MOIOHI 10 HEBEIUKUX KUTIB) JJIs
O3BYYYBaHHS SKHUX MOJKHA 3aJUIIATA OPUTIHAIBHUHA 3BYK, HE 3aTydarodu
J0JTATKOBUX aKTOpiB. BomHouac, anriiicbke clioBO blub Moxe mepeKiiagaTucs, siK
Mmixyp (3arajgpHa JEKCUKa) abo medy3za (30o0noriuHuid Tepmin). OOuaBa ciaoBa HeE
JIUIIIC MOXYTh BUKJIMKATH HEMOPO3YMIHHS TIPH MEPETIISII BIICOPSITY, alie MOKYTh
BUSIBUTHCS HE3HAHOMHUMM IIUJIbOBIM ayauTopii uepes ii BikoB1 ocobiauBocTi. Kpim
TOTO, AKINO 1€ Oynae mepiia peuerniis i€l JeKCeMH Yy AO0CBil Tisgada, TO BOHA
MO3Ke TIPU3BECTH JI0 IOMUIIKOBOTO 11 pO3yMiHHS y MalOyTHHOMY. TOMY BBaxkaeMo
BapiaHT K)/is1 BAAJIUM HEPEeKIagalbKuM PIlICHHSIM.

VY nmeskux 3arojIoBKaxX BUKOPHCTAHO JIEKCEMH, IS SKUX HEMAE MPSIMHUX
BIIMOBIHUKIB B YKpaiHCHbKIA MOBi. OJTHUM 13 TaKUX MPUKJIAIIB € Ha3Ba 15 cepii
Fee Fi Foo Frookie — Cnioonum ®pyki. Ilepmux Tpu clioBa B OpHUTiHAIbHINA HA3Bi
€ TPOIO cIiB 3 Bipma: “Fee-fi-fo-fum, I smell the bones of an Englishman” y TexcTi
anrmiicekoi HapoaHoi ka3ku “Jack and the Beanstalk”. Cmin 3a3naunty, 1m0 B
YKpaiHChKMX HApPOJHMUX Ka3KaX dYac BiJ 4dacy NHpH 300pa)keHH1 aHaJIOTi4HOL
CHUTYaIlii BUKOPUCTOBYEThCS (pasza «/I100cvkum 0yxom naxmey, ska Ma€ 4aCTKOBO
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no1i0Hy ceMaHTUKy. OCKIUJIbKM B OPUT1HAJI YE€TBEPTUI KOMIIOHEHT 3aMiHCHUI Ha
KJIMUKY cobaku Frookie (sxa, 10 pedil, IOYMHAETHCSA 3 Ti€T camMoi OyKBH, 1110 1 CJIOBO
fum), TO IPOCTEKYETHCS 3B 30K MK MPOLECOM MOIIYKY YOTOCh Uepe3 BIAUYTTS
fioro 3amaxy Ta co0akow, SKUH If0 Jit0 BHUKOHYE. OCKUIbKM 3BUYANHE
TPAHCKOXYBaHHS HE 30€periio Ou IIbOT0 IHTEPTEKCTYaAIbHOTO ePEeKTy, epeKiiagad
BJABCA /IO 3aMiHU 3a JOTIOMOTOIO JIEKCEMHU, SIKa TAKOX CEMAaHTUYHO OB’ si3aHa 3
MONIYKOM dYepe3 3amax. [akuM YHHOM BHUIAJAE TOBOPUTH TIPO TIPHAOM
KOMITeHcaii. Xo4 TepeKiaa 1 BTpATHB CTYHIHb EKCIpecii Ta CTUIICTHYHE
MapKyBaHHS, CEMaHTHUKY 3/1€0UTBIIOT0 30€pEKEHO.

AHaJIOTIYHUN BUMNAJOK KOMIEHCAIlli MOXHa MO0AYUTH TaKOX MpU
BiaTBOpeHH1 rpu ciiB: The Ni Ni Tree — Cyminkose oepeso. CinoBo Ni Ni €
CBOEPITHOIO 1HTEPIIIOCEMOIO, 3alO3WYEHOI0 3 (DAHTACTUYHOI «MOBHU  ETIY.
OcCKiJIbKM TOYHE 3HAYCHHs cioBa Ni ni HEBIZOME, MOXKEMO TPUITYCTUTH, 10 Y
HBOMY CHOCTEpIraeThcs (POHETHYHA MOAIOHICTh A0 clioBa night (y BUIIAJIKy HOTo
peitepauii — night-night), 1 y mmpIoMy KOHTEKCTI BOHO MOXKE PO3YMITHCS, SIK
CBOTO Hacy 3alo3W4eHEe y MOBY €Tl 3 aHTJINACHKOI 1 TIEepeiHakIIeHe 3aco0amMu
akueHty €Ti. OCKUIbKHU CJIOBO night MOXe O3HAYaTH 1 geuip, 1 Hiy, TO epeKIaaay
KOMIIEHCY€ BIJICYTHIO B YKPATHCHKIM MOBI (JOHETUYHY TO10HICTh 32 IOMOMOTOI0
ceMaHTHU3alli. KO 3MOJAENIOBaTH CTBOPEHHS TMEPEKIafadeM OKa3loHaII3My
33l LITYYHOTO 30€PEeKEHHS TaKOi OJIOHOCTI, TO IMOBIpHUI BapiaHT Hi Hi MOXKE
IIPU3BECTH J10 XUOHOI acoriiallii 13 3anepevyHoOr0 YaCTKOIO Hi, a, HAPUKIIaJ, BaplaHT
iu iy HE € TMPUPOJHIM JIJIT MOBH €Ti, B SIKIM HEMa€e IMIMIUITYUX 3BYKIB, 1 sIKa B
YKpaTHChKil Bepcii He MePEKPUBAETHCA AyOJIsKEM 1 3ByUUTh 0€3 3MiH.

Taxox y BuOIpIli Mu 0a4MMO HEBEIUKY KUTBKICTh 3aroJIOBKIB, y SIKUX TICHO
MOETHAHI ajlanTaiis 1 komnencais. Hanpukian, 3 cepis mae a3y Zappy Cling!
— Yapiena nunyuxa. Bpamocs 10 CEMaHTUYHOTO aHAJI3y KOXHOT JIEKCEMHU, 3 SIKUX
CKJIQJIAEThCS 3aTOJIOBOK B OpHTiHAJI. Tak, MPUKMETHHUK zapp)y O3HAYAE JHCBABUIL,
eHepeitiHuti 1 CTIOpPIAHEHUN 3 IMEHHHMKOM zdap 13 CEMAHTUKOIO 3iUMOBX)8aHHS,
eJleKmpudHULl po3psao, a TAKOX 13 A1€ECTOBOM, SIKE Y PO3MOBHOMY JIHCKYPCI MOXKeE
BUpaXXaTH 3HAUYCHHS gugecmu 3 1ady, cmpycuymu. KpiMm Toro, B aHTIIIHACHKIN MOBI1
3BYKOHACJIIIyBaHHS zap! BUKOPUCTOBYETHCS ISl MO3HAYEHHS 3BYKY MOCTPLLY 3
OmacTepa, a TaKOXK MOJKE CIYT'yBaTH BIINOBIIHUKOM YKpaiHCBKHM CJIOBaM 6Oax/,
2yn! abo ecen! IMeHHUK cling Mae 3HaUCHHS npuaunants ado 3aiunamis. 3aroJoBoOK
OB’ sI3aHUM 13 CIOKETOM Cepii, B OCHOBI SIKOTO JIC)KUTh PO3B’sA3aHHS MPOOIEMHU
CHWJIbHOTO MAarHeTU3My, 3a SKOTO BCE IMPWIMIIAE 3 BEJIMKOK IMIBHUIKICTIO 1
XapakTepHUMU 3BYKaMU 3IIITOBXYBaHHs. 3BICHO, 3arojIoBOK MOXKHa Oyno Ou
MEePEKIIACTH CEMAaHTUYHO TOYHO 3 BUKOPHCTAHHIM HAOIMKEHUX 3a 3HAUCHHSM JI0
OpUTIHANy JIEKCeM, SIK OT [lpununanna 3 2010CHUM 3iWUMOEXY8AHHAM, TIPOTE B
TaKOMY BHUIIQJIKy HEMHUHYYl CTHJIICTHYHI BTpaTH, ajpke Takl GopMyIIOBaHHsA, SK
MpaBUJIO, BUKOPHUCTOBYIOTHCS B HAYKOBHX Ta TEXHIYHHX TEKCTaX, IMPOTE
BUTJIAAIOTH HETUIIOBO B MEPEKIA/l XyA0XKHIX TBOPIB, TUM OLJIbIlIe, MPU3HAYCHUX
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JUISL TOWIKUIBHOI ayauTopii. TakuM urHOM, BapiaHT nepeknany Yapiena aunyuxa
KOMIICHCY€ BiJICYTHICTb CIIEKTPY 3HAUYCHb JIEKCEM OPUTTHAIIBHOTO TEKCTY (3 OIJISIAY
Ha CIOXKET) W ajanTye iX 0 rpaMaTHYHHUX KOHCTPYKLIM YKpaiHCbKOi MOBH, HE
YCKIQJHIOIOYU TIPU 1IbOMY CHUHTaKCUYHOI CTPYKTYpH BHCIOBIIIOBAHHS. 3BIJICH
MOKEMO 3pOOHUTH BUCHOBOK ITPO aI€KBAaTHICTH MIEPEKIIATy IILOTO 3ar0JIOBKY.

Otxe, B aniMamiiiHomy cepiami «True and the Rainbow Kingdom»
CTHOCTEPITalOTHCS BUMAJAKU BUKOPUCTAHHS MPUHOMIB ajanTalfii Ta KOMITEHcaIlil
Ipy TEpPEeKIajgi 3arojoBKIB OKPEMHUX Cepid, IO MPU3BOJUTH /O 3HAYHUX
TpaHcpopMalliil TEKCTY Ha piBHI OKpeMHX JiekceM. CeMaHTUYHUHN aHali3 MoKa3as,
10 moTpeda y BUKOPUCTAHHI TaKUX MPUHOMIB 3yMOBIIEHA PI3HHUICIO B CHUCTEMI
3Ha4€Hb, CTWIICTUMHOMY  3a0apBJICHHI Ta  HEOOXIJHICTIO  MOB’s3aTH
(hopMyITIOBaHHSI 3aTOJIOBKIB YKPaTHCHKOMOBHOT Bepcii 3 crokeroM. [lepcrekTrru
MOIANBIITUX JTOCHIKEHb BOAUAIOTHCS Y PO3TISAIOM IHIIUX ACTEKTIB MEpeKiIamty
cepiaiy.
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DIFFERENCES IN EVENT CONCEPTUALIZATION THROUGH
TRANSLATION

Involving at least two languages and two discourses (source and target) leaves
space for different event conceptualizations offered by the author of the initial work and
its translator. With the integration of cognitive linguistics into translation studies
and the rapid development of cognitive translatology [3] new ways of handling
these problems become possible.

Translation can be better accessed and explained metaphorically as the
change of conceptualization. Firstly, it becomes possible due to the meaning
closeness of the terms translation and change. Secondly, from the cognitive point
of view, both source text and target text do not describe an objective reality but
give access to different conceptualizations. Translation involves the re-
conceptualization of a source language message, expressed eventually in the target
language [2: 107]. The target conceptualization is a new emergent structure which
cannot be treated as a replacement for a source conceptualization.

One of the effective ways of explaining differences in event
conceptualization is a cognitive-communicative translatological analysis. It is
based on the principles of cognitive linguistics namely the idea of embodied
conceptualization, its image schematic structure, and construal limits.

This paper demonstrates the application of the cognitive-communicative
translatological analysis to the literary poetic discourse. The source text “Lament
for the Rohirrim” by J.R.R. Tolkien and its translation in the target text «Plach za
Rohirymamy» by Dmytro Aladko belong to the heroic poetic genre — funeral dirge
for the fallen Riders of Rohan.
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